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CAT TOOLS IN TRANSLATION 

The article substantiates the necessity to use Computer-aided translation software to increase productivity and better 
consistency, to stay competitive. Described are the components of` Computer-aided translation tools such as Translation 
Memory, alignment and concordance search. The study on incorporation of translation memory tools into a translator’s daily 
routine was conducted showing the percentage of TM tools used by translators.

The top three motivations for incorporating and using translation memory tools are client requirement at 44%, increased 
productivity and better consistency tied at 28%, and to stay competitive at 17%. 

The top three training methods include self-taught at 50%, help files and user manuals tied in with training from col-
leagues at 28%, and workshops at 22%. Other training methods include in-house training, discussion forums, and a semester 
course as part of a postgraduate degree.

Our analysis of the roles and capabilities of both MT and CAT shows that neither is efficient and accurate enough to 
eliminate the necessity for human translators. In their turn, translators should recognize and learn to exploit the potential of 
the new technologies to help them to be more productive.

Key words: Computer-aided translation tools, translation, Translation Memory, software.

СИСТЕМИ АВТОМАТИЗОВАНОГО ПЕРЕКЛАДУ
У статті обґрунтовується використання перекладачами систем автоматизованого перекладу з метою збіль-

шення продуктивності праці та збереження конкурентоспроможності на ринку праці. Описуються такі компонен-
ти систем машинного перекладу як пам’ять (ТМ), узгодження сегментів оригіналу та перекладу, пошук сегментів. 
Стаття подає результати дослідження відсоткового співвідношення використання різних систем автоматизова-
ного перекладу перекладачами.

Ключові слова: системи автоматизованого перекладу, переклад, пам’ять (ТМ), програмне забезпечення.

СИСТЕМЫ АВТОМАТИЗИРОВАННОГО ПЕРЕВОДА
В статье обосновывается использование переводчиками систем автоматизированного перевода для увелечи-

ния продуктивности труда и сохранения конкурентности на рынке. Дается характеристика таким компонентам 
систем машинного перевода, как память (ТМ), корректное соотношение сегментов оригинала и перевода, поиск 
сегментов. Статья представляет результаты исследование процентного соотношения используемых переводчи-
ками разных систем.

Ключевые слова: системы автоматизированного перевода, перевод, память (ТМ), программное обеспечение.

In the era of globalization the demand for an unimpeded flow of information among various languages has grown considerably. 
Many businesses operate on the worldwide market and need to localize their products and services. As a result, the market for trans-
lation services is booming and its extensive needs are still largely unsatisfied. In turn, more and more is demanded from translators 
in terms of both productivity and quality. Fortunately, the advances in technology offer support to the translator. Computer Assisted 
Translation software offers the opportunity to meet these demands. Powerful computer technology can enhance the human abilities 
of translators by assisting them with computing power [2]. 

However, even though translation technology enjoys a growing popularity and its study has flourished, in Ukraine its investiga-
tion and application still remains very limited and many translators approach this technology with distrust. 

Today’s working translators must be computer literate to complement their linguistic abilities, thus highlighting the versatility 
of advanced tools in Microsoft Office, specialized electronic and online dictionaries, and more. These are referred to as electronic 
tools. However, professional translators are called upon frequently to utilize translation memories and terminology databases. 
«Translation memories thus recycle existing translation so as to reduce time and costs as well as improve quality and consistency» 
[1, p. 15].

CAT uses a number of tools to help the translator work accurately and quickly, the most important of which are terminology 
databases and translation memories. In effect, the computer offers a new way of approaching text processing of both the source 
and target text. Working with a digital document gives us non-sequential access to information so that we can use it according to 
our needs. It becomes easy to analyze the sentences of the source text, to verify the context in which a word or a text is used, or 
to create an inventory of terms, for example. All these aspects have profound implications for translation, especially in terms of 
assessing the results, since the translator can work in a more relaxed way because of the greater freedom to make changes at any 
time while the work is in progress. 

А Translation Memory is the key component of` Computer-aided translation tools. A Translation Memory, also referred to 
as Sentence Memory or Translation Archive, is basically a database containing pairs of translation units in the target and source 
languages, that is, e.g. a sentence in the original language alongside with its translation.

When a translator uses a TM tool to translate a new text, the tool identifies similarities between segments of the new text and 
the stored source texts. The translator may then choose to insert or adapt the previous translation of that segment. Therefore, search-
and-retrieval functions are an essential component of all TM tools. Thus the translator is relieved of the tedious task of jogging his 
own, human, often faulty, memory.

Once a particular sentence, or a phrase, has been translated and entered into the translation memory, every time the same or a 
similar phrase or sentence in the SL occurs, it will be (partially or fully) automatically translated (retrieved from the TM and entered 
into the TL document), relieving the translator of the tedious task of jogging his own, human, often faulty, memory. As a result, the 
translation with the help of TM is highly consistent and cost effective.

As the translation progresses and a SL unit similar or identical to the one stored in translation memory occurs, the system 
retrieves the corresponding TL unit, (with the threshold level of correspondence, or similarity, usually set by the user – rarely less 
than 70%), and enters it into the SL document, leaving the decision to accept, reject, or modify (edit) the suggested translation to 
the translator.

Translation tools also provide the user with the alignment capability, which enables creation of a translation memory from 
previously translated documents, by matching SL and TL translation units and entering them into the translation memory database. 
The process of creating TU pairs is referred to as alignment.
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At this point it is necessary to define the notions of exact match and fuzzy match. Those two kinds of matches may be distin-
guished by the level of correspondence, or similarity, between the SL unit in a new translation project and the SL unit stored in 
the translation memory. 100% (identical) matches are called exact (perfect) matches, while all other (i.e. non-100%) matches are 
labeled as fuzzy matches. 

We have singled out the following drawbacks of CAT tools
1. In theory, when translators have organized, accessible archives of previous translations at their disposal, the result should 

be improvements in consistency and translation speed. This applies more to some types of documents than others; by definition, 
translation memory is most useful when applied to texts with repetitive content.

2. Translators often work with multiple file formats, and Translation Memory systems generally require filters to preserve 
formatting.

3. Finally, a memory is made of material contributed by both the client and the translator. The question arises who owns the 
final product. Moral ownership is one thing, but legal ownership is important when a memory becomes a valuable commodity in the 
marketplace. There are clients who abuse such tools in order to pay only a small rate by providing the translator with their transla-
tion memories of not very good quality and still paying less.

We have conducted a study on incorporation of translation memory tools into a translator’s daily routine. The participants were 
also asked to list tools not directly related to translation that are used in their work. Some of these were already mentioned above, such 
as Microsoft Office Suite, or electronic and online reference tools. In addition, the participants listed the following in their toolbox:

• antivirus and firewall protection 
• email and chat programs
• online and desktop search engines
• file compression tools
• optical character recognition and PDF transformer software
• desktop publishing or graphic design software
• voice recognition software and digital recorders
• small utilities, such as Time Stamp (an application used for keeping track of your time).
The top three motivations for incorporating and using translation memory tools are client requirement at 44%, increased pro-

ductivity and better consistency tied at 28%, and to stay competitive at 17%. Other reasons mentioned were speed, resting your 
hands, and protection against power failures. 

The top three training methods include self-taught at 50%, help files and user manuals tied in with training from colleagues at 
28%, and workshops at 22%. Other training methods include in-house training, discussion forums, and a semester course as part 
of a postgraduate degree. The percentage of TM tools by users rates Trados first at 71%, followed at length by SDLX at 28% and 
DejaVu at 24%. It has long been a subject of discussion whether machine translation and Computer-aided translation could con-
vert translators into mere editors, making them less important than the computer programs. The fear of this happening has led to 
a certain rejection of the new technologies on the part of translators, not only because of a possible loss of work and professional 
prestige, but also because of concern about a decline in the quality of production. Some translators totally reject machine translation 
because they associate it with the point of view that translation is merely one more marketable product based on a calculation of in-
vestment versus profits. They define translation as an art that possesses its own aesthetic criteria that have nothing to do with profit 
and loss, but are rather related to creativity and the power of the imagination. This applies mostly, however, to specific kinds of 
translation, such as that of literary texts, where polysemy, connotation and style play a crucial role. It is clear that computers could 
not even begin to replace human translators with such texts. Even with other kinds of texts, our analysis of the roles and capabilities 
of both MT and CAT shows that neither is efficient and accurate enough to eliminate the necessity for human translators. In their 
turn, translators should recognize and learn to exploit the potential of the new technologies to help them to be more productive. 
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ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ ТИПАЖІ БРИТАНЦІВ ТА УКРАЇНЦІВ  
У ЛІНГВОСЕМІОТИЧНОМУ АСПЕКТІ

Стаття присвячена розгляду актуальної проблематики сучасних лінгвокультурологічних досліджень, а саме 
опису лінгвокультурних типажів. Дослідження фокусується на лінгвосеміотичному аспекті репрезентації куль-
турної інформації. Авторкою розглянуто способи представлення культурної інформації у мові, а також три рівні 
семіотичного аналізу культури. Особливу увагу приділено символічності поведінкового аспекту репрезентації на-
ціональної ідентичності особистості. Розглянуто лінгвокультурні типажі як образи, які своєю комунікативною по-
ведінкою комунікативною поведінкою репрезентують національну ідентичність носіїв лінгвокультури. Підкреслено, 
що у лінгвосеміотичному фокусі ці типажі можуть розглядатися як своєрідні символи певної лінгвокультури, що 
володіють відповідними характеристиками та описуються мовними засобами. Коротко схарактеризовано лінгво-
культурні типажі «британця» та «українця», їх понятійні, образні та ціннісні характеристики. 

Ключові слова: лінгвокультура, лінгвосеміотика, лінгвокультурний типаж, національна ідентичність, лінгво-
культурний концепт, стандарти комунікативної поведінки, стереотип

LInGuOcuLTuraL cHaracTer TYPes Of THe BrITIsH anD THe uKraInIan PeOPLe In LInGuO-
semIOTIc VIeW

The article deals with consideration of the important and topical challenge of the modern linguistic cultural studies, 
namely, linguocultural character types of the British and the Ukrainian people. The study is focused on linguo-semiotic aspect 

© О. П. Демиденко, 2016


